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《影片字幕服務》源起
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育碁a+LMS 昔日即內建「影片加字幕」功能，可上傳影片各語系

的字幕檔，加速影片內容的應用推廣；但客戶仍有影片字幕檔產

出作業繁雜耗時，且應用第三方解決方案麻煩…等困擾與需求。

因應客戶需求，育碁特別整合Google 「語音辨識」及「翻譯」AI，應

用Google最先進且持續演進的深度學習類神經網路演算法，辨識準確

率高，協助客戶可一鍵產出「影片語音」的字幕檔，並可進一步翻譯

所需的其它語系字幕檔，協助客戶快速產出多語系影片字幕檔，加速

影音課程的跨國推廣，極大化教材應用效益。

a+LMS 系統/影片教材應用既有內建功能：
・「影片小考」：6.4 版以上
・「影片加字幕」：6.8 版以上
・「7種影片播放速度」：7.0 版以上



目標
育碁長期深耕eHRD專業領域，因應客戶需求及網路化發展，秉
持“敏捷、透明、連結、資安”運營理念，提供完善的產品與服
務，協助企業實現組織人才發展與營運績效。

針對“連結”的營運理念規劃，育碁應用a+LMS「服務供應商中
心」的訂閱管理機制， 2020年結合內容供應商提供《內容訂閱服
務》，2021年進一步整合Google「語音辨識」及「字幕翻譯」
功能，提供《影片字幕服務》，藉由多元豐富的數位內容，及影
片教材多國語字幕應用，協助員工職務知識技能的養成，加速企
業人才培養，期望建構「客戶」、「育碁」及「內容供應商」三
方win-win的eHRD Ecosystem！



《影片字幕服務》・「語音辨識」＋「字幕翻譯」
凡育碁 a+LMS 7.0 以上客戶皆可採購《影片字幕服務》加值訂閱服務，服務特色如下：

・語音辨識
整合Google最先進且持續演進的深度學習類神經網路演算
法，辨識準確率高，提供自動語音辨識功能，一鍵產出
「影片語音」字幕檔

・字幕翻譯
整合Google翻譯AI，自動翻譯所需影片語系字幕檔。

・支援13種多國語字幕
辨識及翻譯預設字幕，包含：繁體中文、簡體中文、英文、
日文、韓文、越南、泰文、西班牙、印尼文、印地文、馬來
文、德文、法文。( 未來可彈性新增，歡迎使用客戶提議 )



《影片字幕服務》・應用效益

育碁客戶應用《影片字幕服務》對企業員工、HR應用效益如下
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．不方便開啟聲音或無耳機時，可透過

字幕學習影片內容。

・各國員工可自行選擇所需字幕，提升

影音內容, 跨語系分享及學習推廣成效。

員工

．大幅節省人工產生影片字幕的繁瑣作業時間及成本，

含：聽寫出影片內的語音文字、確認影片時間軸…

等人工作業。

・協助HR快速產出影片字幕檔，加速影音課程的跨

國推廣，極大化教材的應用效益

HR



《影片字幕服務》加值訂閱・訂閱流程

凡育碁 a+LMS 7.0 版以上客戶皆可直接透過客戶LMS管理端，進行《影片字幕服務》採購「訂
閱」，應用影音教材的「語音辨識」及「字幕翻譯」功能，訂閱流程如下：

•勾選「育碁語音辨識」及
「育碁字幕翻譯」服務項目；
•點選”訂閱申請”即可。

•育碁收到訂閱申請單後，
會由客服同仁與您進行採購
行政作業，收到款項後，開
通所採購的服務。

•訂閱開通後，客戶即可透
過自家的LMS開始進行「語
音辨識」及「字幕翻譯」整
合功能的應用。



《影片字幕服務》加值訂閱・方案價格
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輕量

・影片應用教材數 50 門

可依應用需求量，選擇合適的方案，各方案年度推廣價(未稅)如下：

2萬/年

中度

・影片應用教材數 200 門

6萬/年

高度

・影片應用教材數 600 門

12萬/年

註 : 費用包含功能整合與服務支援。Google AI 語音辨識與字幕翻譯服務所需的相關費用，由育碁統一支付，育碁LMS訂閱客戶不需另外支付



《語音辨識＋字幕翻譯》
系統應用・操作簡介
• 服務訂閱申請
• 系統操作應用：「語音辨識」、「字幕翻譯」、系統通知
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服務型錄・「語音辨識」＋「字幕翻譯」
1

2

3

4

1.進入管理端admin
2.點選「服務供應商中心」
3.點選「服務型錄」
4.選擇《育碁語音辨識服務》及《育
碁字幕翻譯服務》進行訂閱申請



服務申請資訊・填寫及送出
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1.點選「申請」

2

1

2.填寫服務申請相關資訊後，
點選送出，待育碁審核確認。



影片教材・多國語《字幕》應用流程
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影 片 語 音 辨 識 字 幕 校 正 編 輯 影 片 加 字 幕
1 2 3

1. 影片檔上傳至LMS

2. 語音辨識、產出字幕檔

（支援13國語系）

3. 下載字幕檔

1. 開啓文字編輯器及影片

檔，直接進行字幕校正

編輯

1. 字幕檔上傳至LMS

《語音辨識》 《影片加字幕》《字幕編輯》

多 國 語 字 幕

1. 選擇欲翻譯之語系

（支援13國語系）

2. 翻譯出之語系字幕, 可

依第2步驟 ”字幕校正編

輯”執行校正編輯

《字幕翻譯》

4

完 成 影 片 主 要 語 系 字 幕 完 成 影 片 多 語 系 字 幕

功
能

應
用
流
程

任
務

註：「字幕校正編輯」：請參”影片字幕《校正編輯》SOP_文字編輯器應用範例”文件。(文件育碁客戶請洽專案服務窗口）



語音辨識・自動產生影片語言字幕檔

選擇「影片主要語系」，
系統將自動產生影片字
幕檔。



字幕翻譯・自動產出翻譯的字幕檔
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選擇「字幕翻譯」功能，再選擇
要翻譯的語系，系統即自動產生
所選語系的字幕檔，亦提供字幕
檔下載功能。



通知・系統通知＋email通知
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系統完成《語音辨識》或《字幕翻譯》後，
會自動發出系統及email通知，方便進行後續
檢視及應用。



影音課程a+LMS系統內建預設功能
其它應用
• 影片加字幕
• 影片播放速度切換
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影音教材字幕應用・目前內建支援預設13種多國語字幕
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使用端》字幕可依需自行切換管理端》依需加入教材字幕



影音教材閱讀功能・a+LMS 7.0內建7種影片播放速度
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註：
”既有內建功能”支援a+LMS系統版本
・ 「 影 片 小 考 」 6 . 4 版 以 上
・ 「 影 片 加 字 幕 」 6 . 8 版 以 上
・ 「 7 種 影 片 播 放 速 度 」 7 . 0 版 以 上


